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B crarbe npeanpuHIMaeTCsl MOIMbITKA BBIIBICHUS CTEPEOTUIIHOTO MPEICTaBICHUS O PacIpoCTpa-
HEHHBIX JIOMAIITHUX XXHBOTHBIX (KOTE U KOIIIKE) Ha MaTepualie yCTOMYMBBIX CPAaBHEHUI PYCCKOT'O U IIBE/I-
CKOTO SI3bIKOB, XapaKTEPU3YIOLINX yesioBeKa. Llenbio uccienoBanys SBIIeTCs BbIIBICHUE JOMHHHUPYIOIHX
XapaKTEePUCTHK, KOTOPBIMH HAJIEINISFOTCA KOT M KOIIKAa B PYCCKOM SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa Ha ()OHE IIBe/-
CKOM M KOTOpbIE NpeAHa3HAYEHBI VISl OLICHKH uelloBeka. McTouHnKkaMu MaTepuala MOCIyXUIN CIOBapH
PYCCKHX YCTOMYMBBIX CpaBHEHUH, (hpa3eooruueckuil CioBaphb MIBEICKOTO s3bIKa, NaHHbIe «HarmoHanb-
HOT'O KOpITyca PyCCKOro si3blka» U «HaloHanpHOro KopIryca IIBeJICKOro si3blka». OCHOBHBIMU METOJaMU,
UCIIONB3YEeMBbIMH B HCCIIEJOBAHUY, SIBISIOTCS METOABI CIUIOIIHOM M HalpaBlIeHHOI BBIOOPKM MaTepuana,
JIEKCUKOTpaIecKOro, KOHTEKCTYalIbHOTO M COIIOCTaBUTENBHOTO aHanu3a. [IpuBoaurcs uneorpadu-
Yyeckas Kilaccu(UKanus pycCcKuX (pa3eoNoru3MOoB, MO3BOJSIONIAS BEISIBUTE PEJICBAHTHBIE IS PYCCKOM
SI3BIKOBOM KapTHHBI MUPA ITPU3HAKYA CPABHEHNS, BBIBIIAIOTCS JOMUHAHTHBIE B Ka)XKJOHM IPyIIIIe OCHOBAHUS
CpaBHEHUS, CBUJICTENILCTBYIONINE O BAKHOCTH COOTBETCTBYIOIIETO IIPU3HAKA JUI HOCUTENEH SA3bIKa, aHa-
JIM3UPYIOTCS TeH/IEPHBIE PA3IIMUKS B HCTIONB30BAHMH (DPa3e0JIOTMIECKUX eMHHUI PyCCKOTO SI3BIKA C 3TaJ0-
HAaMH «KOT» M «KOIIKa», 0COOEHHOCTH yIOTPEOICHUS PYCCKUX YCTOWIHMBEIX CPaBHEHUI B KOHTEKCTaX
XyIO)KECTBEHHOU JInTeparypsl. [IpOBOIHTCS COMOCTABUTENBHBIA aHAM3 ¢ KOMIIAPaTHBHBIMH (hpaseorno-
TU3MaMH C TAJIOHOM «en katt» MBEACKOro s3bika. HOBU3HA HCCIeOBaHUS 3aKITIOYAeTCsl B BBISBICHUH
CXO/IHBIX M Pa3IMYHbIX XapAKTEPUCTHK, MO3BOJISIOIIUX COCTABUTH «IIOPTPETHOEY OMHCAHUE JOMAIIHUX
JKMBOTHBIX, CIY’Kall[UX TAJIOHAMH YCTOHYMBBIX CPAaBHEHHUM, BHIABUTH PEJICBAHTHBIC TIPU3HAKHU JUI PYCCKOM
Y IIBEJICKOH S3bIKOBBIX KapTHH MHpa. BeKTOp M3yueHHUs! HalpaBJieH OT 3TAJIOHOB YCTOHYHMBBIX CPaBHEHUH
K UX OCHOBaHUSM. B pe3yibTare IpOBEICHHOIO UCCIIEN0BAHMS JIETal0TCSA BBIBOJIBI O OOJIbIIEH HOMUHA-
TUBHOM IUIOTHOCTU ()pa3eosIOru3MOB ¢ KOMIIOHEHTAMH «KOT / KOILIKa» B PYCCKOM SI3BIKE 110 CPABHEHUIO
CO HMIBEACKUM, PA3IMYUAX B TEHJEPHONH OTHECEHHOCTH, 00YCIIOBIEHHOM OTCYTCTBUEM POOBOH qudde-
PEHIIMAINY [IBEJCKOI0 3TaJ0Ha CPABHEHHUS, IIPU TOM, UYTO B PYCCKOM SI3bIKE 3aMEHa KOMIIOHEHTA «KOT»
Ha «KOIIIKa» BeJeT K N3MEHEHHIO 3HaueHus (hpa3eoorusma, Oosblieil qeTann3aniy CTepeoTHITHbIX Ipe-
CTaBJICHUH B PYCCKOM $I3bIKE, B OCOOEHHOCTH B TAKUX UJIEOrpadpuuecKux rpyImax yCTOMYUBBIX CPABHEHHH,
KaK XapaKTepUCTUKU BHEIIHOCTH U MOBECHHUS, U O0JblIel eHOopaTUBHOCTH PYCCKUX (PPa3eosIoru3MoB
10 CPABHEHHIO CO IIBEJCKUMH. BBISBICHHBIC SKBUBAJICHTHBIC €AMHULIBI B IBYX SI3bIKAX, & TAKKE HAITMYKE
OJTHUX H T€X K& HAeorpadMIeCKUX TPYII YCTOHYUBBIX CPaBHEHHI 00YCIIOBICHBI MHOTOBEKOBBIM HAOITIO-
JIEHUEM HapOIOB — HOCHUTEJEH S3BIKOB 38 YHHBEPCATHHBIMHU YepTaMH BHEITHETO O0JIMKA M TTOBEICHHS
JKUBOTHBIX.

KiawueBble ciioBa: YCTOﬁqHBLIC CpaBHCHU:, 5TAJIOH, OCHOBAaHHUEC CpaBHCHUA, CTCPCOTUIITHOC
nNpeaACTaBJIICHUC

288 YACTD 1. ®PASEOPECYPCBHI



Alyoshin A.S., Zinovyeva E.I. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2019, 10 (2), 288—300

BBEOEHUE

KommnaparuBHbie (pa3eoaoru3mMpl COCTaBISIOT OTJACIBHBIN pa3psi (paseonoruye-
CKHMX €MHUI] BO BCEX €BPONEUCKUX s3bIkaX. OHM OTIIMYAIOTCS HATUYMEM CPABHUTEIIb-
HOW CEMAHTUKHU U (POPMaJIHbHBIMH MPU3HAKAMH KOMIIAPATUBHOCTH B BU/IE CPABHUTEIb-
HBIX COI030B. B 0T€ueCTBEHHBIX MCCIEIOBAHUSIX ISl HOMUHAIIMU TaHHBIX €IHMHUIL
WCTIONB3YETCSI TEPMHUH «YCTOMUUBBIE CPAaBHEHUS», KOTOPBIA OyJeT MPUHSAT B TaHHON
cTaThe B KauecTBe pabouero. Ycroiuuseie cpaBHeHus (naigee — YC) — 310 «BOC-
MPOU3BOAMMBIE S3BIKOBBIEC €IUHUIIBI, XaPAKTEPUIYIOIIHECS JIOTHIECKON CTPYKTYpOit
CPaBHEHHUS, KOMIIOHEHTHBIM COCTABOM, BBIPa)KaroOIIUM KOMIIApaTHUBHbBIE OTHOILIEHUS,
00pa3HOCTBIO U 0COOBIM cynepcerMeHTHbIM 3HadeHneM» [ 1. C. 331]. UccnenoBarenu
CIPaBEUTMBO OTMEYAIOT OLEHOYHYIO (DYHKIIMIO KaK OCHOBHYIO JJIsi JAaHHOTO paspsiaa
(dpazeonoru3mMoB (cM., Harpumep, [2]).

AKXTyalbHBIMHU HaIIPABICHUSIMUA COBPEMEHHBIX (HPa3e0oIOrHIeCKUX HCCIIETOBAHUMA
SIBJISIFOTCSL CONTOCTABUTENIbHOE [Hanmpumep, 3—12 u Ap.] ¥ JTUHTBOKYJIBTYpOJIOTHYE-
ckoe [13—16 u ap.]. B OOMbIIMHCTBE COBPEMEHHBIX UCCIICIOBAHUIA TaKKe aHAIH3U-
pytores uaeorpapudeckue paspsabl YC 0JHOTO S3bIKa B COTMIOCTABICHUU C APYTUM
(nampumep, paboThI ocneaHux Jet: [17—23 u ap.] u / uim NpuUBOAUTCS TEMaTHYECKas
kiaccudukamus sranoHoB YC B ogHOM si3bike Ha Qone apyroro [13; 24; 25 u ap.],
M3YYaloTCsl HAIIMOHAJIbHBIE CTEPEOTUITHBIE TIPEACTaBIeHHs, BepOann3oBanubie B YC [26;
27], nauHrBOKYIbTYyposiornueckuit noreHuuan YC [22; 23; 25 u ap.]. Bektop uzydenus
OTIIMYAETCs JIBYHAIIPaBICHHOCTHIO: OT OCHOBaHMH (mpu3HakoB) YC K UX 3TajJoHAM
U B 00paTHy10 cTopoHy. OOBEKTOM MCCIIEIOBAaHMs CIY)KaT OOJIBILINE S36IKOBbIE MACCUBBI
CJIaBSHCKUX, TePMAHCKHX, apaOCKOTr0, KUTAHCKOTO M JAPYTHX SI3BIKOB, YTO MO3BOJISET
crenath BeIBOJIBI 00 maeorpaduueckux jgakyHax YC B TOM WM MHOM SI3bIKE, YHUKAIb-
HOCTH WJIM YHUBEPCAIbHOCTH 3TaIoHOB Y C.

HoBu3Ha 1aHHOM CTaThH 3aKIIFOYACTCS B IETATBHOM PACCMOTPEHNUH TPAIULIMOHHBIX
CTEPEOTHUITHBIX NMPECTABICHUHN, CTOSIMMX 3a dTasoHaMu Y C, Ha3bIBAOIIUMHU TaKUX
paBHBIM 00Pa30M PAaCHPOCTPAHEHHBIX TOMAITHUX JKUBOTHBIX, KaK KOT M KOIIIKa, B PyC-
CKOW W mBeNCKON KynbType. Bemen 3a B.H. Tenust Mbl cuntaeM, 4ToO 3TaIOH — «3TO
XapakTepojornyeckas oOpa3Has MOJMEHa CBOMCTB YeJIOBEeKa WM MpeaMeTa KaKkon-
b0 peanueil, MepcoHOM, KyJIbTYpHBIM OOBEKTOM, BEIIbIO, KOTOpPAasi CTAHOBHUTCS
3HAKOM JJOMHUHHUPYIOLIETO B HUX, C TOYKU 3PEHUS OOMXOIHO-KYJIBTYPHOTO OIIBITA,
cBoiictBa» [15. C. 241—242].

[lenpro cTaThu SABISETCS BBISBICHUE HaOOpa TOMUHHUPYIOIIUX XapaKTEPUCTHK,
KOTOPBIMH HAACNAIOTCS KOT U KOIIKA B PyCCKOH S3bIKOBOM KapTHHE MUpa Ha (oHe
LIBEJICKOI U KOTOPBIE CIY AT JJIsl OLIEHKH uyesloBeKa. VIcTouHnkamMu Marepuana siBUIHCh
CJIOBapH PYCCKUX YCTOMUMBBIX cpaBHEHUH [28, 29] u (paseosnornyeckuii cioBaph IIBEI-
ckoro si3bika [30], mannabie «HarponamsHOTo Kopityca pycckoro si3bika» [31] u «Harmo-
HAJIBHOTO KOpIyca IBEACKOro si3bikay [32]. B nccnenoBaHuy HCIONb3YIOTCS METO/IbI
CIUTOLITHOM M HAIpaBJICHHON BBIOOPKU MaTepuania, JeKCUKOrpaduiaecKoro, KOHTEKCTY-
JIBHOTO, U COTMIOCTABUTEJIBHOTO aHaN3a, CTUIMCTUYECKON U IMOLMOHAIIBHO-3KCIIpeC-
CHBHOM XapaKTEPUCTUKHU.
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MATEPUAJIbl N PE3YJIbTATbI UCCJIEAOBAHUSA

CylecTBUTENBHBIE «KOT» M «KOIIKa» SIBIISIOTCS ATATIOHAMH OOJIBIIOTO KOJTMYECTBA
VY C pycckoro sa3bika. YC ¢ 3TUMH 3TaJIOHAMH XapaKTEpU3YIOT YEJI0BEKa C pa3IMYHbIX
TOYEK 3PEHHUS: BHEUIHOCTh, (PU3NUECKUE KAueCTBA, CBOMCTBA JIMYHOCTH, YePThI MOBE/E-
HHS1, SMOLIMOHATBHOE COCTOSHHUE, MEKITMYHOCTHBIE OTHOLIECHHUSL. OTHOBPEMEHHO aHAJIH3
00BbeKTa — 00Pa30B-ITATIOHOB CPABHEHHS MO3BOJISIET HAPUCOBATH KIIOPTPET» CaMUX
JKUBOTHBIX Ha MaTepualie JaHHOTO pa3psana (paseonornyeckux enuHuil. B croBapsx
YCTOMYMBBIX CPABHEHHMI PYCCKOIO sA3bIKa NpuBeneHO 29 YC ¢ aTanoHoM «kom» 1 48 YC
C 9TaJoHOM «Komkay [28; 29]. Kimaccudukaius 3THX eIUHUIL TIO3BOJISIET BBIICIUTh
U CTPYIIIMPOBATH NMPU3HAKH, JICKAIINE B OCHOBE CPABHEHHUSI.

1. Buewtnocmo

JlomMuHaHTHBIMU B 3ToM Tpynne Y C saBistoTcs (pa3eooru3Msl, Jaroiue Heo100-
PUTEIBHYIO XapaKTePUCTUKY XYJIOMY, IJI0XO BBITJIAIAIIEMY YEIIOBEKY — MY>KUHMHE
(VC ¢ aTanoHoM «KOT»):

KaK napuueslii Kom, Xyoou (mowuti, 0000parHblil) Kak oone3vill (Oparbwlii, 0000pan-
Houti) kom ¥ sxeHIHE (Y C ¢ 9TaIOHOM «KOIIKa»): KaK 00XAasl KOWKA, KaK Napuueds
(wenyousas) xowika, xyoas (mowas, 0600panHas) Kkax opanas (obnesnas, 0600panHas)
Kowka. B MTaHHOM ciydae 0O0pa3oM-3TaOHOM BBICTYIIACT X)OOuU, WeTyOuUsblil, 0000paH-
Hblll KoM / KOWIKA.

XKankoro, 06ecCHIIEHHOT0, Pe3KO MOCTapeBILero, OOPIO3riIero My >KUYMHy CPaBHU-
BAaIOT CO CTapbIM KOTOM — Kak cmapuiil kom. Heodxoaumo otMeTuTh, uto B «Harmo-
HaJIbHOM KopIryce pycckoro sizblkay (nanee — HKPSI) stanon cmapuwiii kom ucnons3y-
€TCs C TAKUMH OKKa3MOHAIIBHBIMH, HO BEpOATH3YIOIIUMH TPAAUIIOHHBIE B OOMXOTHO-
KYJIETYPHOM OITBITE TPEACTABICHUS] OCHOBAHUSIMH CPaBHEHUH, KaK )1blOamvcs, ecmy
PpblOY, NOMASUBAMBCS B0 CHE, HCMYPUMbCA, yKamb U dHcums Ha neuxe [31].

O pacrnoyiHeBIIEeM U MOXOTIMBOM MY>KUYHHE TOBOPSIT «8UO0 KaK y komay. JITMHHBIE,
penKue, Topyalye KBepXy WIN B pa3HbIe CTOPOHBI YChI MYKUHHBI XapaKTepU3YIOTCS
VC ycwt kak y koma. CM., HanmpuMmep:

«— IlneBHa, [TneBHa, IIneBHOYKa, — OOpPMOTAIT CTAPUK, PAIIISIBIBAS KAPTy U CEPAUTO

OyA B YCbl, OTYECTO OHU HAYUHAIU MONOPpUUMsbCA Kak y Koma, 4TO ABJIAIOCH IIPU3HAKOM

KpaitHero HeyoBosibcTBUs» (b. Bacmiibes. beimn v HeObmn. Kaura 2 (1988)) [31].

ITpu xapakTepucTHKe MOXOAKH TAKKE UCIIOJIB3YETCsl ITaJIOH — CYILECTBUTEIBHOE
MYKCKOTO poJia — KOm: NOX0OKA ) Ko2o-1. Kak y koma — ‘O ubeii-11. MATKoii, ocTo-
poxHOM, BkpaguuBoi noxoake’ [28. C. 192]. A 3TajloHOM CpaBHEHUsI KOI'TEH BBICTYIAET
CYILLIECTBUTENILHOE KEHCKOT'0 POJIa — KOWIKA — KO2MU KAK Y KOWKU.

Uro kacaercst XapakTepUCTUKU B3IJIsIJIa U IJ1a3, TO B JaHHbIX Y C 3TajloHaMU MOTYT
OBITh KaK KOT, TaK 1 KOIIIKa, HO U3MEHEHHE 3TAJIOHA B 9THX CIIydYasX BEJIET K N3MEHEHHIO
3Ha4yeHus Qpazeosorusma:

8321510 y K020-1. Kax y koma. HeomoOp. 1. ‘O ubem-11. ropsimmem 3risiae’ [28. C. 192]:
«A otyero 310 y Bac 2naza kaxk y koma?» (M.A. llonoxos. Tuxuit Jlon. Kuura nepsas
(1928—1940)) [6]. 2. ‘O ubem-11. MOXOTINBOM, BoxaemeromeM B3risae’ [28. C. 192];
632140 Y K02o-J. (hemuearowuii) kax y kowku — ‘O 4beM-JI. HEMUTaIOLIEM, YIIOPHO
OTUY>KJIEHHOM B3IJIsI1IE’;
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enasa y xoeo-n. kax y koma. Heono6p. 1. ‘O kpyriibix ropsinmx riazax’. 2. ‘O 4bux-JL
MOXOTJIMBBIX, BOXK/IEJICIOIINX, MACICHBIX I1a3ax (IpH B3IJIsAAE HAa MOJIOIYIO M CHMITa-
TUYHYIO KEHIIUHY)’;

enasa y koeo-1. (ceemamcs) kax y kowku — 1. ‘O GOJNBIINX, OKPYTIO-OTKPBITHIX
3€JICHBIX WJIM JKEJITOBATHIX rina3zax (vamie xeHckux) [28. C. 192]: «Ona meHst TopMo-
ijIa B TEMHOTE, a TJ1a3a y Hee BCE ele cusiu u onecmenu, kax y kouwku» (A.A. AHIpo-
HoBa. Bapuant HopMmel (2008)) [31]. 2. ‘O ybux-i1. CBETAMXCS, OTOJECKUBAIOLINX B
TeMHOTe I1a3ax’. 3. ‘O UpHX-J1. CHAIOIINX, ONecTAIUX (0T MpeIBKYIIEHHS Yero-i1. IpH-
STHOTO, HETEPIIEHUS, pafoCTH 1 T.11.) Tnazax’ [28. C. 192].

B matepuanax HKPS YC enasza xkax y kowku ynotpedisieTcst ¢ OLEHOYHBIM OCHO-
BaHUEM — 3/ble U LIBETO0003HAUCHUEM — JiCeNMO-3€/1eHble:

«Y CaM T'ycThIe KaITAaHOBBIC BOJOCHI M 3/Ible JHCENMO-3€/EHbIE 21A3d, KAK Y KOUIKID
(H. XKemynos. Paromop (2007)) [31].

B GonpmmHCTBE CJIy4acB IIPU3HAK CPABHCHUSA OITYCKACTCA:
«Jlenka BhIC/IyHIajia, BUEOUIIACh B MEHS, 2/1d3a KAaK ) KOuwiKu, BOJIOCHI paCcTpPEIaHbD>

(E. 3aBepmraena. Bricotka (2012));
«Ee mouTH He BUJHO, OTHU 21a3a kak y kowikuy (H. MopmrokoBa. Kazauka (2005)) [31].

VYC (8viensioems) kax kom 6 canocax. Upon. unu Ulytn. ‘O cmeniHoM, 3a6aBHOM
710 HEJIETIOCTH YeIIOBEKE, HA/IEBIIIEM Ype3MepHO OOIbIiyto, He 1o Hore 00yBb’ [28. C. 191]
WCTIONb3YeTCs MPUMEHHUTENBHO U K MYXXUWHE, U K skeHIuHe. Hanpumep:

«B kup3e ToM Kax xom 6 canoeax» (A. AuduHOreHOB. A BHM3Y ObLTa 3eMits (1982)) [31].

2. Qu3uueckue Kkauvecmea
B atoit rpynme pycckux YC ynotpebisieTcst TONBKO 3TajOH «KOIIKa», B OOJIBIIHH-
CTBE CJIy4aeB XapaKTEPU3YIOIIMK KaK JKEHIUHY, TaK U MY>KUUHY: UOemb 8 MeMHOme
KaK KOWIKA, 2UOKAsL KAK KOWIKA [PeIIKO 0 MYKUHHE |, Hcu8yy (Jcusyua) Kax KowKa, 1a3ams
(kapabkamuvcs) Kak KowKa, 108KUll KaK KOUWKA, Npbleams KaK KOwiKa, enaza (3peHue)
Y KO20-J1. KaK Y KOWIKU, CAYX KAK Y KOUKU.
Hanpuwmep:
«Baste kazanoch, 4T0 OHM UIYT yXKe K BepxHeayBaHHOH, HO 3T0 ObIIO He Tak: Cepexka
suden 6 memuome, kak kowka» (A.A. @anees. Mononas reapaus (1943—1951));
«Wb Te1! 3HauWT, cudkas, xaxk xouwka? — Eme rubue!» (B. Muxanbckuit. OnuHOKOMY
Bese mycThias (2003));
«OH XenT IUIoM, XyAOoUIaB U CyX; 10 BCEM IpHUMeTaM, clabOCHIICH U HEMOIIEH,
a JicuByd, KaKk KOWIKA, N BCE TOXO/IbI BEIHOCUT 0e3 BCAKUX 3a0oneBanuin» (J.A. @ypmaHOB.
Msrex (1924));
«9T10 HaBcera... S moHsANa, 4To KHcugyua, kax kowxka. Mosi CHOCOOHOCTh aAaNTHPO-
BaThCSl B HOBBIX ycloBHsX Obuia OecrionoOHoi» (Exareprna MapkoBa. Uykoil 3BOHOK
(1990—2000));
«Ham gpyr koika, — CKpHITyde IpOU3HeC DIEKTPOHHK, CTyda MEJIOM IO JOCKE,
U nosicHi1: — B TemHOTe y Paccu cronponieHTHOe sperue, kax y kowkuy» (E. BentucTos.
Paccu — neynoBuMmenit apyr (1971)) [31].

3. 9M0l{u0HaJle06 COCMOsAHUe uenoéeKa ONNCHIBAIOT Takke Tonbko YC ¢ 3Ta-
JIOHOM «KOIIIKa»: BIIFOOJICHA B KOrO-JI. KaK KOIIIKa [BHIO6JICH KaK KOIIKa MCIOJIb3YyCTCA
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Ype3BBIYAITHO PENIKO |, BIIOOIATHCS (BIFOOUTHCS) B KOTO-J1. KaK KOIIKA, CIIOBHO KOIIKH
cKkpeOyT Ha ay1ie (Ha cepale).
W3 YC at0ii rpymmsl cambiM yacToTHeIM B Matepranax HKPS sensiercs YC grr06-
Jena kax kowka (14 BXoxaeHUN):
«Ot Uibu oHA TOKE OYIET TepIeTh BCE, YTO YTOJHO, TIOKa TOT ee He OPOCHT, — 61100
qena, xax kowrka» (H. Katepim. Ha nBa ronoca // «3Be3na», 2003);
«Yepe3 moiyaca, s IOTOM Y3HaJI, OHH OBLIH y)Ke B rapaxke, M OH YK€ CHICHbSI PACKHHYJ
ISl IPOCTOPA JIFOOBY, U Uepe3 mapy AHEH OHa OKa3ajach B HETO 81100eHa KaK KOWKA,
6e3 Bcskux komiuiekcoBy (E. benkuna. Ot ar06Bu 10 HenaBuctu (2002)) u ap. [31].

4. Ceoiicmea nuunocmu xapaxtepusyor YC ¢ 000MMHU 3TalOHAMH: 811004UBA
(11066e06UNbHA) KAK KOWKA — O KEHIIUHE U IbCMUBbII KaK KOWKA — O JTULAX 000ero
nona. HeomoOpurensuoe YC npuxomaue kax kom UMeeT 3HadyeHue ‘00 oueHb pa3dop-
YUBOM, NpUBEPETMBOM uenoBeke’. [Ipy 3aMeHe 3TaloHa CYHIECTBUTENILHBIM KEHCKOTO
pona — npuxomaug kaxk kowka — YC npuodpeTraeT BTOpoe 3HaUCHUE: ‘O KpailHe
LEPEMOHHOM, KEMaHHOM, 3KCLIEHTPUUYHO MEHSIOIIEM CBOM JKEJIaHUs, HACTPOEHUS
4yeJloBeKe .

5. Mexcnuunocmuvie omuouienus onuceIBaroTcss Y C ¢ 3TAIOHAMH H «KOTY,
U «KOUIKa»: CNIOBHO YepHAs KOWKA Npobedcana mexncoy Kem-I., Hcums Kak KouwKa
€ cobaxoll u 1a0 y K020-JI. KaK y KOWKU ¢ COOAKOU, TbHymMb (1ACKAMbCA, 1ACMUmscs)
K KOMY-Jl. KAK KOWIKA, HOCUMbCA C KeM-T1. KaK KOWKA ¢ KOMAMAamu, mkHyms (MolKHYmb)
K020-Jl. KyOa KaK Koma Mopootl, Oyuums / 3a0yuums Ko2o-1. kaxk kowky. Hanpumep:

«Cepreit JJomanos-crapmmii 1 Bnagumup SIHko monroe Bpemsi paboTanu BMeCTe

B cOOpHOI Poccun, HO 3aTeM MEXILy HACTaBHHKAMH CIOGHO YEPHASI KOWKA NPOOedcanay

(BacunseB A. Kak He momupuiucs Cepreit ViBaHoBu4 u Bnagumup Bragumuposuy //

Cosetckuii criopt, 2008.12.17);

«CwMbIca ¢pasbl «Kugym xax kowika ¢ cobakotl» 3HAIOT BCE — IIJIOXO JKUBYT, JTAKOTCS-

KycCaroTcsA-IIaparnaroTcs, OTHIM CTIOBOM — cKaHAaa (/1. 3p1koB. Kak korika ¢ cobakoit /
«Hayxka u xu3uby, 2008) [31].

6. Camyro o0beMHyI0 Tpymiy cocTaBistioT Y C, xapakmepusyoujue noseoenue.
JIOMMHAaHTHOHM 4epToii, pukcupyemoit ¢ppazeosorusmMamu, sBIseTcs OIyIMBOE
MIOBEJICHUE: KaK OYONUBblll KOM, KAK MapmoscKuil Kom, O1y01u8 Kak Kom, HoXOmIue
Kak kom, eecmu cebs kaxk Haoxyouswiuti kom. Cp. Taxoke o61yonusa kax kowka. [loene-
HUE MapTOBCKOTO KOTa PACKPHIBAIOT TAKHE OCHOBAHHWS CPAaBHEHHU, KaK nponadamo,
3a6aznamo:
«Camia mocTosiHHO nponadan Tae-1o, kak mapmosckuii kom» (Tokapea B. CBos
npasna // «Hoswrid Mupy, 2002);
«BIpyr, BCIO MPOLIECCYATBHYIO TATOMOTHHY OTOPOCHB, CENTbCKUI MUITHIIMOHED, HaXBa-
TaBIIUCH B OOJIBHUIIE TOPOJICKUX CIIOBEUEK, OTTEP TETKY OT MKada u 3abasiai, Kak map-
mogckuu komy» (A. Azonsckuit. Oonapamrearp // «Hobiit Mupy», 1997) [31].

YC ormedaroT IIKOJJIMBOE U BOPOBATOE MOBEACHUE KOTA: ecmu cebs Kak
HAuKoOuswul xom, eoposamulti kax kom. CTepeoTUITHOE PEJCTABICHHUE O MOBE-
JICHUH HAIIKOJWBIIIETO KOTA MOYKET KOHKPETHU3UPOBATHCS B KOHTEKCTE:

«OHa JI0IDKHA 3HATh, YEMY OHA MOJIBEPraeT CBOO YKU3Hb U KH3Hb CBOMX COTPY/THHUKOB,

MPUHECIINX PAIlOPT O CBOMX 3IOKIFOYEHHUSIX MPSMUKOM Ha MOPOT €€ JI0Ma, KAK HAUKOOUG-

wiuti kom npurocum sadywennyro nmuyy» (T. Ycrunosa. [lepconanbhbiii anren (2002)) [31].
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B TakoM ciryuae 3TanoH-o0pa3 npeBpalaeTcs B 3TalIOH-CUTYalIUIO.

B YC ormeuaroTcst 1 HEKOTOpBIE IPYTHE YePThI TOBEACHHUS: HCMYPUMBCA / 3aHCMY-
PUMbCAL (ACMYpUmMbs / 3ax4cmMypumy) 21a3a Kak KOm, MemamvCs KaK y2eopevlii Kom (cp.
becamv (HOCUMbCA, MemMamvpcsl) KaK y2openas KOWKa), oonu3eleamvpcs Ha Ymo-1. KaK
KOM HA CMemamny, CMompens (21s0emv) Ha Ymo-1. Kak Kom (KOwKa) Ha cano (Ha macio),
ypuamov (Mypavikams) Kak kom (Cp. Mypavikams (ypuams) Kak KOWKa), mepemucs
0 Ko02o-11. kaxk kom. bimskoe 1o Gopme YC ¢ 3TAIOHOM «KOIIIKa» UMEET APYTroe 3HaUCHHE
mepemucsi 60Kpy2 K020~ KAK KOWKA CUHOHUMHUYHO JIbHYMb (IACKAMbCA, 1ACMUmMbCsl)
K KOMY-JI. Kak Kowka v o3HadaeT ‘O 1ackoBO (0OBIYHO JUIIEMEPHO WK MPUTBOPHO),
JPY>KECKH MM JIFOOOBHO JIBHYIIEH K KOMY-JL. JKSHIIMHE (4acTO C KOPBICTHBIMH IIEJISIMU)’,
xooumu (cmynams, pacxaxcusams) kak kom. ‘O MITKO, OCTOPOKHO XOJSIIEM, CTyTIa-
torem yenoBeke’ [28. C. 192]. (Cp. xooums kak kowka).

TOABKO € ATATOHOM «KOIIKa» (PYHKIMOHUPYIOT B PYCCKOM SI3bIKE TAaKHUE CpaBHE-
HUS, KaK Uspams ¢ KeM-J. KaK KOUWIKA ¢ MbIUKOU, Kapayiums (noocmepezamys, Cmopo-
JHCUMB) KAK KOWKA 000614y, Kpacmsbcsi / NOOKpAcmubes (HOOKpaovleamscsi) K KOMY-I.,
K YeMy-ji. KaKk KOWKa, mackamos 4mo-J. ¢ coOoll Kak KOUKa KOmsm, YMbleamvpcsi KaKk
KowKa (00bluHO 0 Oemsx), Gpvipkams KaK KOWKA, yapanamscsa Kak (OuKasn) Kowka
U wunems Kax (pazviapenuas) Kouwlka — 4Jaiie O KCHIIUHAX, CMompemy (2s10emy)
HA KO20-Jl. KAK KOWKA HA MbllUb.

B HKP/ Haubonee ynorpedurensHbM siBisercst Y C uspams Kaxk KOWKA ¢ MbIUKOU:

«A oHa Bc€ 3HaNa U uepana co MHOH, kax xouwka ¢ meuuxou» (H. Tpodumosa. Tpetse

kenanue // «3Be3nan, 2003);

«OH TIPOCTO TaK uepaem, KaKk KOWKA ¢ MbIUKOU, a s pearupyro UCKpEeHHE, HeTIOCpe/-

CTBEHHO W TICPEIKUBAIO OYeHb 0OJIE3HEHHO U cephe3Ho» (JI. BanoBa. MckpeHHe Baia
rpemnuna (2000)) [31].

B miBenckoM si3bike 111 0003HAYCHUS KOTa M KOIIKH HUCTIONIB3YETCS OJTHO U TO XKe
cJI0BO en katt. CymecTByeT CHelnaabHOe CIIOBO en katta, TPUMEHSIONIEECs TOIBKO
K KOIIIKe, HO OHO MaJIOYIOTPEOUTEIHHO B COBPEMEHHOM IIBEJICKOM si3bIke, B YC ¢ 3THM
ATAJIOHOM HE HMCTIONB3YIOTCs. DPa3eoIornuecKuii ClioBaph MBEIACKOTO S3bIKa (PUKCUPYET
11 YC c sranonom en katt: se ut som en drdnkt katt (BHITISIETh KaK yTOIUICHHAS
Kolka), smidig som en katt (rnOKuii Kak Kouika), seglivad som en katt ()xuBy4nii KaKk
KOIIIKA), Spy som en katt (TOIIHUTH KaK KOTa), gd som katten kring het gréot (XOouTh
KaK KOT BOKpYT Topsiueii kamm), vara som hund och katt (ObITh Kak KOIIIKa C COOAKO¥),
kdr som en klockarkatt (Bmo0GnieH Kak KOT oHOMaps), frdsa som en (arg) katt (umrneTh
Kak (371as) KOIIKa), spinna som en katt (MypibIkaTh KaK KOIIKa), Ogon, runda som en
katts (T1a3a KpyTyible KaK y KOTa), att tassa tyst som en katt (XOauTh THXO Kak Komika) [30].

Kak u B pycckoM si3bike, mBezckue YC ¢ paccMaTpruBacMbIM STAIOHOM 0003HAYAKOT
0COOEHHOCTH TIOBEJICHUS YEJIOBEKA, €r0 BHEIIHOCTH, (PM3MIECKUX Ka4eCTB M OTHOILICHUI
MEXTY JIOJIbMH.

OKBUBAJICHTHBIMHU SIBIISIIOTCS Takue Y C pycCKOro M IIBEACKOTO S3bIKOB, KaK: 2ub-
Kuil Kaxk Kowka — smidig som en katt, scusyuuil kax kowka — seglivad som en katt,
JICUMb Kak Kowika ¢ cobaxou — vara som hund och katt, wuunems xak 31a:a Kowka —
frdsa som en (arg) katt, mypavikams Kak Kowka — spinna som en katt, enaza kpyenvie
Kaxk y koma — ogon, runda som en katts, xoOums muxo Kax Kowka — att tassa tyst
som en katt.
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OnHako B IIBEICKOM SI3bIKE HE HAOIIOIAETCS CTOIb CHIIBHO BBIPAXKEHHOM Tieiopa-
TUBHOM o11eHKH B YC ¢ 3TaJIOHOM en katt, Kak B MX pycCKux aHanorax. B mseackux YC
OTCYTCTBYET MPEACTABIECHHUE O KOTe (KOIIKE) KaK O Oy UIMBOM >KMBOTHOM, SIBIISIOILEECS
YCTOMUYUBBIM CTEPEOTUIIOM B PYCCKOM A3BIKOBOM CO3HaHUHU. B cBorO ouepens B YC
PYCCKOTO sI3bIKa HE HAXOAUT OTPAKEHHS TAKOH MPU3HAK, KaK HETEpIIEHHE — gd SOm
katten kring het grot (XOIUTb KaK KOT BOKPYT TOpsiY€H Kalin), 0€39KMBAJICHTHBIMU
OTHOCHUTEJIBHO PYCCKOTO sI3bIKa sIBIsItOTCS M mBenckue Y C spy som en katt (TOIIHUTD
KaK KoTa) ¥ kdr som en klockarkatt (B1ro0sieH KaKk KOT IIOHOMApSI ).

BaxxHO OTMETUTH, YTO aHANU3 YHNOTPEOJICHHSI paccMaTpUBaeMbIX mBeACKuXx Y C
B KOHTEKCTaX XyA0KeCTBEHHOH JTUTEpaTyphl U MHTEPHETA TTO3BOJISIET TOBOPUTH 00 MX
NPAaKTUYECKH PaBHOMEPHOM TI'€HJIEPHOM pacnipeeneHuu. Bee nepeunciieHHble BbIle
€/IMHMLIBI MOTYT UCIIOJIb30BaThCA JUIS XapaKTEPUCTUKU KaK MYKUMHBI, TaK U KEHIIVHBI.
310 Kacaercs gaxe Takoro YC, Kak fidsa som en (arg) katt (mneTh Kax (37as1) KOIIKa),
aHaJIOT KOTOPOT'0 B PyCCKOM SI3bIKE MMEET SIBHYIO F€HIECPHYIO OTHECEHHOCTB!

«Han ar r6d av ilska och frdser som en arg katt. — OH KpacHBIH OT 371O0CTH U IIUITAT

Kak 371as komkay (Wahlstrom G. Folja en frimling);

«Lisas 6gon blir kolsvarta och hon fidser som en retad katt. — I'na3a JIu3bl CTaHOBSITCSI

YEpHBIMHU KaK yToJTb, M OHA IIMITT KaK pa3bspéHnas komka» (Hagmar P. Klara och Star) [32].

OtaenbHO cleyeT OCTaHOBUTHCS Ha O€30KBHBAJIEHTHOM OTHOCHUTEIBHO PYCCKOTO
s3pika YC kdr som en klockarkatt (BmoGneH kak KoT nmoHomaps). MccnenoBarens
mBeIcKoro ¢oibkiaopa Maprapera XeIbKBHCT MHIIET, YTO BHIPAKEHUE, U3BECTHOE
B mBenckoM si3bike ¢ XVIII Beka, cBsi3ano ¢ o6opoTom klockarkdrlek (monomapckast
711000BB), O3HAYAIOIINUM 0COOYIO JTFOOOBB, CIA0OCTh K YEMY-TO M SIBUBIIMMCS HEIIpa-
BUJIBHBIM TIepeBoAOM (hpaHity3ckoro amour de clocher (m1000Bb K pOJTHBIM MECTaM),
a TaKxke ¢ BaustHueM ¢paniry3ckoro Y C amoureux comme un chatte (BmoOIEHHBIN Kak
xomka) [33. C. 132]. [IpumeuarenbHo, 4TO B TOJIKOBOM CJIOBAape IIBEACKOTO sI3bIKa MPH-
BOZATCS KOHTEKCTHI yrnotpebienus: B X VIII Beke cpaBHenus kdr som en klockarkatta
(BroOIEHHAS KaK KOIIIKA TIOHOMAps1), TJIe B KAYeCTBE 3TaJIOHA YIOTPEOIsieTCs: TeHIEpHO
MapKUpPOBAaHHOE CIIOBO katta, a Takxke ciioBa klockarkatt (koT moHOMAps) B 3HAYCHUH
«moHomapby [34. C. 1317]. BeposiTHO, Hemnb3s uckimodars npoucxoxaenue Y C kdr som
en klockarkatt ot kdr som en klockare (BroONEHHBIN KaK TTOHOMAPB).

BbiBOObl

bnarogaps cyuecTByronieil B pycCKOM sA3bIKE TPaMMaTHYECKOM KaTErOpUH poJa
VC ¢ sTaioHaMu «KOT» U «KOILKa» MOTYT UMETh T'€HJEpHbIEC pa3inuuus. YacTs U3 HUX
UCIIOJIb3YETCA MPUMEHHUTENBHO K JIMIaM 000€ro 1oJia, HO HEKOTOPbIe COBMAJatoNe
1o cocraBy YC, C OTHUM M TEM K€ OCHOBAHUEM CPABHEHUS, UMEIOT PA3HOE 3HAUYEHUE
U YyIOTPeOJIAI0TCSA TOJBKO IPUMEHUTENIBHO K JINLAM MYXKCKOTO HJIM )KEHCKOI'o oJIa.
OOparaer Ha ceOs BHUMaHUE TOT (aKT, 4To OONBIIMHCTBO YC ¢ HCCIEeAyEMBIMU JTa-
JIOHaMH UMEIOT IPE3PUTENbHYIO U HEO00pUTENIbHYI0 KOHHOTaIM0. He3HaunTenbHas
4acTb NPOAHATU3UPOBAHHBIX Y C OTIIMYAETCs LIy TIMBONM U UPOHUYHON OKpacKou. Pyc-
ckre YC MOryT ynotpeOiaThes B peud 63 OCHOBaHHUI CpaBHEHMUS, IPU3HAK CPABHEHUS
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BBISBIISICTCS U3 KOHTEKCTA. [Ipr 5TOM roBopsiumii TMOO OnMpaeTcsi Ha CYIIECTBYIOILYIO
B SI3bIKOBOM CO3HAHUM HOCHUTEJIS A3bIKA MPECYNIO3ULHIO (TIPU OMYLIEHHOM MPU3HAKE
CpaBHEHWUsI), JTMOO MPHUBOAUTCS OKKa3MOHAIILHOE OCHOBAHUE CPaBHEHUSI, TMPOSICHAIONIEE,
YTO UIMEHHO UMeeTCs B BULY. KOHTEKCT MOXKET KOHKPETU3UPOBATh, PACKPBIBATH CYIIIE-
CTBYIOIIIEE OCHOBAHUE CPAaBHEHUS, IPH STOM 3TaJOH-00pa3 paciupsercs 10 ITaJoHa-
CUTyalluH.

CrepeoTunHoe MpeICTaBICHuEe 0 KOTe U KOIIKE B pycCKuX Y C BBITJISIUT CIETY-
oM o0pazom. Kot BHelIHe HeTpuBIeKaTeNeH, eClii OH XYI0H, 00Je31bIi, 000apaH-
HbIM ¥ cTapbiil. OH, KaK U KOLIKa, OTJINYaeTCs] MIATKOM TUX0#l nmoxojikoil. JKuBoTHoe
OJTyITTBO, MOXOTIIMBO (OCOOEHHO B MapTe), MIKOJTUBO U BOpoBaro. JIFoOUT Maco, caino
Y CMETaHy, KOT, KaK 1 KOIIKa, TpUXoTmB. Kak u Koika, KOT ypuuT (MypIbIdeT) U KMY-
PHTCS OT YAOBOJILCTBHS, MEUETCs B clydae maHuku. Kolka ropasmo aydiie «rpopuco-
BaHa» B UCCJEAyeMOM ()parMeHTe PYyCCKOM A3BIKOBOW KapTHHBI Mupa. OHa ToXe
He IIPUBJIEKATENIbHA, €CIIU Xyas, IelyauBas U 000ApaHHast; OJIy/UINBa, HO OTINYAETCS
BIIFOOYMBOCTHIO; THOKas, JIOBKAsi, y Hee Xopoline 3peHue u ciyx. Komka 3a00TuTcst
o kotsaTax. OHa JMIeMepHa U JIbCTUBA, MOXET OOJILHO I[apanarthkesi, PbIpKaTh U 37100HO
muneTh. JIFOUT urpaTh ¢ MONMAaHHOW MBIIIKON, TUXO MOJKPAABIBATHCS K T00BIUE.

[IpoBeneHHOE COMOCTABICHHUE CO MIBEACKUM SI3bIKOM IMO3BOJISIET CEIATh CIEIY-
foure BeIBOMBL. [Ipu o0mem coBnagennu uaeorpaduueckux rpymmn YC ¢ staroHaMu
KOm/Kouika B PyCCKOM SI3bIKE U en katt B IIBEJCKOM, UYTO CBSI3aHO C MHOTOBEKOBBIMHU
HaOIIOICHUSIMH JIBYX HapOJIOB 32 YHUBEPCAILHBIMU YePTaMH BHEIITHEr0 O0JIMKA U TIOBE-
JCHUSI )KUBYILUX PSAAOM C JIFOJbMU JOMAIIHUX KUBOTHBIX, CTEPEOTUITHOE MPEICTaB-
JIeHHE O KOTe U Komke B cucteMe YC IBYX SI3bIKOB MMEET CYIIECTBEHHBIE pa3Inyus.
HaGmomaercst pa3niyHasi HOMUHATUBHAS TUIOTHOCTH Y C PyCCKOTO M IIBEACKOTO SI3bI-
KoB: 77 YC pycckoro si3biKa ¢ dTanioHamMu kom/kowxa n 11 YC mBeackoro si3pika
C 9TAJIOHOM en katt. B pyCCKOM sI3bIKE Xy/IbIe )KUBOTHBIE CITY)KaT ATaJOHOM JUIS OIH-
CaHMsl BHEUTHOCTH YEJIOBEKa, OOJBIIYIO POJIb MPH XapPAKTEPUCTUKE BHEIIHOCTH MYX-
YHHBI UTPAIOT YChI KaK Y KOTa», OTACIBHO BBIJCISAETCS 00pa3-3TaJlOH «CTapblid KOT».
[Ipu onucanuu BHEMIHOCTH MIBeACKUMH Y C aKLEHT CTAaBUTCS TOJIBKO HA MOKpPOM
YeJIoBEKe («YTOIJICHHOM» KolIKe). B pycckoMm si3bIke JeTanbHee MPeICTABICHbI TaKue
uneorpapuueckue YC, Kak OBEJICHHE U MEXIMYHOCTHBIE OTHOLICHHS. B coBpeMeHHOM
LIBEJICKOM SI3bIKE€ OTCYTCTBYET I€HIEPHOE pa3lInyue, SIPKO BBIPAKEHHOE B PYCCKOM
S3bIKE CYIIECTBUTEIBHBIMU MYKCKOTO M JKEHCKOT0 posia kom U kouika. Kpome Toro,
IIBEJICKUI ATAJTOH en katt He UMEEeT OUYEBUIHON MEHOPATUBHON OKPACKH, U JUIS IIBEI-
CKOTO S3bIKOBOTO CO3HAHUS HEPEJIEBAHTHO MPEJCTaBICHUE O KOTE KaK O OJyJIMBOM
Y TOXOTJIMBOM KUBOTHOM.

BrlsiBneHHBIE pa3nuyms BaXKHO YUYUTBIBATH B PYCCKO-IIBEICKON MEXKYIbTYPHON
KOMMYHUKAIMH, B PENOJaBaHUU PYCCKOro U MIBEJICKOrO SI3bIKOB M MPU COCTABICHUU
JBYSI3bIYHOTO CJIOBAPS YCTOMYUBBIX CPAaBHEHUH.

© Anémun A.C., 3unosneBa E.W., 2019
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Abstract. The article attempts to identify the stereotypic idea of widespread domestic animals (a tom-

cat and a cat) on the material of similes of Russian and Swedish languages that characterize humans.
The objective of the study is to identify the dominant characteristics of the “tom-cat” and “cat” in the Russian
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language picture of the world, which serve to assess a person, against the Swedish background. The sources
of the material were dictionaries of Russian similes, the Swedish Phraseological Dictionary, data
of the Russian National Corpus and the Swedish National Corpus. The main methods used in the study are
methods of complete and directed material sampling, lexicographical, contextual and comparative analysis.
This is an ideographic classification of Russian idioms, which allows to reveal comparison signs relevant
for the Russian language picture of the world. The article identifies the dominant comparison bases in each
group, indicating the importance of the corresponding attribute for native speakers. It analyzes gender
distinctions in the use of Russian phraseological units with the “tom-cat” and “cat” reference standards,
and peculiarities of using Russian similes in fiction contexts. A contrastive analysis is carried out with
Swedish comparative phraseologisms with the standard “en katt”. The novelty of the study is to identify
similar and different characteristics that allow to make a “portrait” description of domestic animals that
serve as standards of similes, to identify relevant features for Russian and Swedish language pictures of
the world. The study vector is directed from the standards of similes to their bases. As a result of the study,
conclusions are drawn about the greater nominative density of idioms with “tom-cat / cat” components
in Russian compared to Swedish, differences in gender relatedness due to the lack of generic differentiation
of the Swedish standard of comparison, despite the fact that in Russian the replacement of the component
“tom-cat” by “cat” leads to a change in the meaning of the phraseological unit, more detailed stereotypical
representations in the Russian language particularly in such ideographic groups of similes as characteristics
of appearance and behavior and to a greater peyorativity of Russian phraseological units compared
to Swedish ones. The identified equivalent units in two languages, as well as the presence of the same ideo-
graphic groups of similes are due to the centuries-old observation of the peoples-speakers of languages
for the universal features of the appearance and behavior of animals.

Key words: simile, standard, comparison basis, stereotypic idea
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